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I. Onuc ocBIiTHLOr0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1 (Oenna popma)

I'any3b 3HaHb,

crneniajJbHICTD,
HaiimenyBanHus OCBIiTHBO- XapakrepucTuka
NMOKAa3HHUKIB npodeciiiHa HABYAJIbHOL
Nporpama, ocBiTHii AMCIUATLTIHA
pPiBeHb
Jenna gopma 01 Ocaira/llenarorika HopmaTuBHa

HaBYaHHA

KinbkicTh
TrOAMH/KpPeInTIB
90 roxn/3 kpeautu

014 Cepenus ocBita
(AHrailicbka MOBa Ta
3apyOi:kHa JiiTepaTrypa)

Cepenns ocBira.
AHIJIINCHLKA MOBA Ta

3apyOi:kHa JiiTeparypa.

Marictp

Pik HaBuaHHs 2

Cemectp 3

Jlexuii 8 rog.

IIpakTiyHi (ceminapcbki) 32
roJ.

CamocrTiiina po6ora 44 ro.

Koncyasbraiii 6 ron.

dopma KOHTPOJIIO: 3aJTIK

MoBa HaBYaHHSA

AHTJINCHKA

Tabnuysa 1 a (3aouna gpopma)

I'any3b 3HaHb,

creniajJbHICTD,
HaiimenyBaHHs OCBITHBO- Xapakrepucruka
NMOKA3HMUKIB npodeciiiHa HABYAJIbHOL
NporpamMa, OCBiTHil TUCHUILTIHHA
piBeHb
3aouna gopma 01 Ocsira/Ilexarorika HopmaTuBHa
HABYAHHSH Pik HaBuyaHHs 2
014 Cepennsi ocBita | Cemectp 3
KinbKicTs (Aurmiiicbka moBa ta | Jlekuii 8 roa
rOIMH/KPEIUTIB 3apy6ixna Jiteparypa) | [IPAKTH'HI (ceminapebki) 8 ron.

90/3 kpeautu

Cepenns ocBira.
AHrJilicbKa MOBa Ta

3apyoOixkHa JiTeparypa.

Marictp

CamocrTiiina po6ora 62 ro.

Koncyabranii 12 rog.

dopma KOHTPOJIIO: 3aJTIK

MogBa HaBUYaHHA

aHIIIChKA
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ITI. Onuc 0CBiTHHLOT0 KOMIIOHEHTA

AHortanis kypcey. Ilpodecis mnepeknagadya crtae 3aTpeOyBaHOIO Ta
aKTyaJbHOIO 3 OISy Ha PO3BUTOK MIKKYJIBTYPHOI B3aeMOJIl Ta KoMyHikarii. Kypc
«lTepexsan Ta METOAMKA HOTO HABYAHHS» MA€ Ha METI MOTJIMOUTH 3HAHHA 37100yBayiB
OCBITH y c(epi BUKIIaJaHHs Nepekiany. Binrak, orpumMaHi 3HaHHS, BMIHHS Ta HABUYKU
y MpOLEeCl BUBYEHHS LBOIO KypCy HaAyTh MOXJIMBICTh MallOyTHIM OCBITSHAM
YIOCKOHAJIUTH HABUYKHU TMEpPEKIaqy PI3HUX TEKCTIB Ta METOJIWYHI HABUYKH
e(eKTUBHOTO BUKJIAJaHHS TIEPEKIaNallbKuX OCBITHIX KOMMOHEHTIB. lleit kypc
YMOJIUBUTh PO3BUTOK TMPAKTUYHUX YyMiHb, SKI € HEOOXITHUMU Y Tepioj
iH(dopmariitnoi enoxu. [IpenmeroM BUBUEHHS OCBITHROTO KoMIioHeHTa «llepekian ta
METO/IMKAa MOr0 HABYaHHS» € OCHOBHI TMOHSTTSA TEPEKIaJI03HABCTBA, METOJIUKH
BUKJIaJaHHs MepeKIaay Ta IMiIXO0IH JJI1 HaBYaHHS MalOyTHIX MepeKiaaadiB.

IlpepekBi3zuTu. [ ONTUMAIBLHOTO 3aCBOEHHS OCBITHHOI'O KOMITOHEHTA
«llepexsan Ta MeToaMKa MOro HaBYaHHS» 3700yBaul OCBITH TOBHHHI BOJIOAITH
aHTJIINCHhKOI0 MOBOIO Ha piBHI He HWxk4e Cl (rpamaTtuka, JIEKCUKOJIOT1S, CTUIICTHKA
AHTJIMCHKOT MOBH ), OCHOBHUMH TOJIOKEHHS KypciB «Teopis 1 mpaKkTHKa MepeKiamy,
«lIpakTnuHHuil Kypc ycHOro mepexiany», «lIpakTHuHMN Kypc NHMCBMOBOTO
nepekiany», «MeTtoauka HaBYaHHS aHTJIIMCHKOI MOBHY.

Merta i 3aB1aHHSI OCBITHHOI'0 KOMIIOHEHTA
Merta ocBiTHBOTO KOMITIOHEHTY «llepekiiag Ta MeTouKa HOr0o HaBYaAHHS) —
NOrJMOWTH 3HAHHS Ta HABUYKH 37100yBayiB OCBITH y cepl nepeksiagy Ta METOAUKH
Horo BHUKJIaJaHHS. 3aBJaHHAM Kypcy € ¢GopMyBaHHS y 3700yBadiB OCBITH YSBIICHHS
Mpo 0COOJIMBOCTI MPOQeciiHOl AISUTHHOCTI Mepekiiagada Cy4acHOCTI, TMOTINOICHHS
3HaHb MPO Pi3HI ACTIEKTH MEPEKIIATy, TPUHITUIN TIEPEKIANANBKUAX CTPATET1H 1 TAKTHUK,
O3HalOMJIEHHS 3400yBayiB OCBITH 3 METOJAWYHUMH MPUHOMAMH HaBUAHHS NEPEKIIaTy
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Ta yIOCKOHAJICHHS WX MPHUIOMIB MariCTpaMH-BHKJIaJa4aMH ITiJ1 4ac MPeICTaBICHHS
MPOEKTIB 3 HABUAHHS MEPEKIIaIy.

MeTtoqu  HaBYaHHS:  PENPOAYKTHBHUH,  I1HCTPYKTHUBHO-TIPAKTUIHHMA,
IHTepaKTUBHHM, METO]T MMPOEKTIB, IPOBHUI METOI.

1. Pe3yabrarn HaBuaHHA (KomnereHTHOCTI).
3azanvmi KomnemenmHocmi
3K1. 3naTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYaIlIsIX.
3K4. 3naTHICTh BUSBISATH Ta BUPIIIYBAaTH MpoOaemMu y cdepi mpodeciitHoi AiSUTbHOCTI,
OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHUHUM.
3KS5. 3parHicTh reHepyBaTH HOBI i€l (KpeaTHUBHICTh) Ta MpUMAaTH OOIPYHTOBaHI
pIIIEHHS.
Daxosi KomnemeHmHocmi
®K1. 3paTHicTh A0 NOTAMOJICHHSA 3HAHH 1 PO3YMIHHS NPEAMETHOI 00JacTi Ta
npodeciitHol TisITBHOCTI.
®K?2. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH 1HHOBAIIIT Y TpodeciitHiil AiSTIbHOCTI.
®K3. 3paTHICTh 3AIWCHIOBATH MOHITOPHHI BJIACHOI MEAaroridyHoi MisUTbHOCTI 1
BU3HAYaTH NOTPEOM, MEPCIEKTUBU Ta HASIBHI PECYpCH ISl MPOPECIHHOTO PO3BUTKY
BIIPOJIOBK JKUTTSL.
®K4. 3natHiCTh 10 MOJEIIOBAHHS 3MICTY HaBYaHHS, (pOpMyBaHHs y 3100yBayiB
OCBITH KJTIOUOBUX KOMIIETEHTHOCTEH Ta 3/11MICHEHHS IHTErPOBAHOTO HABYAHHSI.
®K6. 3paTHICT 10 KOHCTPYKTHMBHOI Ta O€3MEUYHOI B3aEMOAIl 3 Y4YaCHUKAMHU
OCBITHBHOTO MPOIIECY.
®K?7. 3natHicTh 3a0e3nedyBatd (YHKIIOHYBAaHHS OE3MEYHOrO Ta 1HKIIFO3UBHOIO
OCBITHBOT'O CEPEIOBHIIIA.
®KS8. 3pmarnicth QopMyBaTH y 3700yBadiB OCBITH KyJbTYpPY aKaJeMI4HOi
J00pPOYECHOCTI Ta TOTPUMYBATHCS 11 IPUHIIUIIB y BJIACHIM MpodeciiiHii TIsITbHOCTI.

Komnemenmnocmi npeomemmoi cneyianvrnocmi
IIK1. 3gaTHiCTh TPOEKTYBATU O€3MEUYHE OCBITHE CEPEIOBHIINE, OCBITHI TPOrpamMu i
IHIUBIyaJIbHI OCBITHI ~ MapuIpyTH 3700yBayiB OCBITHM 3 aHIJIIKACBKOI MOBU Ta
3apyO1>KHOI JITEPATYPH.
IK2. 3natHicTh 31HCHIOBATH HAYKOBO-TIEJArOriYHE CIHIJIKYBaHHA Yy (DUIOJIOTIYHIN
rajxysi, IJaHyBaTH 1 MPOBOJUTH HaBYAJIbHI 3aHATTS Ta BUXOBHI 3aX0/I1 3 aHTJIIHCHKOT
MOBH Ta 3apyOiKHOI JIITepaTypu y 3aKiajiax cepeaHboi Ta (paxoBoi mepeaBuIioi
/BUIIOT OCBITH, B TOMY YHCJI1 32 YMOB JUCTAHIIIHHOTO Ta 3MIIIIaHOTO HaBYaHHSI.
IIK3. 31aTHICTh BOJOAITH BCIMA CKJIAJHUKAMU KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTI Ha
piBai Cl 1 BuUKOpuCTOBYBaTH ix y mporeci mnpodeciiiHoi 1 MIKOCOOUCTICHOT
KOMYHIKaIii y chepax yCHOTO 1 TUCEMHOTO MOBJICHHSI.
IIK4. 3naTHICTh 3aCTOCOBYBATH MpHU MPOAYKYBaHHI TEKCTIB B YCHIM Ta MMCbMOBIH
(dopMax pi3HOCTUIIHLOBI Ta PI3HOKAHPOBI OJIMHUII 3 YpaxXyBaHHSIM KOMYHIKaTHBHOT
CUTYyaIlil Ta KOMYHIKATHBHOTO 3aBJIaHHS BIJAIMOBIIHO JI0 €THYHUX 1 MOPAJIBHUX HOPM
MOBEIIHKH, IPUNHATUX B THIIIOMOBHOMY CEPEIOBUIIII.
IKS5. 3partHicTh BHKOPHUCTOBYBAaTM B MpO(ECiiHIi MIAIbHOCTI I Oprasi3anii
YCHIIIHOI KOMYHIKallli CUCTEMH1 3HaHHS PO OCHOBHI MEPIOAN PO3BUTKY JITEPATYPH,
110 BUBYAETHCS, B1Jl JaBHUHM J10 XX CTOJITTS, €BOJIIOLII0 HANIPSMIB, )KaHPIB 1 CTHIIIB,



YiIBHUX MPEACTABHUKIB Ta Xy/I0KHI SBUIIA, & TAKOK 3HAHHS IIPO TCHJICHIIiT PO3BUTKY
CBITOBOTO JIITEPATYPHOTO MPOIIECY.

IIK6. 31aTHICTh BOJIOAITH TEXHOJIOTISIMA HaBYaHHS aHTJIIACHKOT MOBH 1 JITEPATYpH,
BUKOPHCTOBYBATH PI3HOMAHITHI METOIM 1 MPUMOMHM HaBUYaHHS aHTJIIHCHKOT MOBU Ta
3apyODKHOI JiTepaTypH B 3aKiaZaX CEepeAHbOi Ta (HaxoBOi MepeABHUINOI / BUIIOI
OCBITH, OILIHIOBATH iX €()EKTUBHICTD 1 PO3POOIISITH HUIAXH IX yIOCKOHAICHHSI.

IK7. 3paTtHicTe TpoeKTyBaTH (OPMH Ta METOAW KOHTPOJIO SIKOCTI OCBITH,
3MIIACHIOBATH OLIIHIOBAaHHS Ta MOHITOPHUHT PE3yJIbTATiB HaBYaHHS 3/100yBadiB OCBITU
Ha 3acaZaX KOMIETEHTHICHOTO MiAXOAy, OOMpaTu Ta po3po0saTtu eheKTHBHI BUAU
KOHTPOJIbHO-BUMIPIOBATIBHUX MaTepiaiiB.

IIpoepamui pe3yiomamu HaguanHs
PH1. Jlemoncmpye BMIHHA 3acTOCOBYBaTH 3HaHHS 3 TIICHXOJIOrIi, I€Iarorik,
byHIaMEHTAIbHUX 1 TPUKJIAJAHUX HAYK (BIMOBIIHO JI0 IPEIMETHOI CIEIIATBLHOCTI) Y
NPAKTUYHUX CHUTYaIlisIX 3A1MCHEHHS OCBITHBOI ISTIBHOCTI, MOTJIMONIOE 3HAHHA 3
peaMeTHOI 00J1acTi.
PH2. /lemoncmpye BMIHHS BUKOPUCTOBYBaTH IHHMGPOBI OCBITHI  pecypcH,
iH(hopMaIiiiHI Ta KOMYHIKAllHI TEXHOJIOTIl I TOILIYyKy, OOpoOKH Ta OOMIHY
iH(popmaniero y npodeciiiHii AISIbHOCTI, MPE3EHTAallll BIACHUX Ta CHUIBHHUX
pe3ynbTaTiB, peai3alii AUCTAHIIHOrO Ta 3MIIIAaHOTO HABYAHHS TOLIO.
PHY. /Jlemoncmpye ymiHHA KiIacu(iKyBaTH, YNOPSAKOBYBAaTH 1 Yy3arajlbHIOBATU
HaBYaJbHUI MaTepiajl BIAMOBIIHO 10 YMOB OCBITHBOTO ITPOLIECY, TOTPEO (OpMyBaHHS
KITFOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH Ta IHTETPOBAHOTO HABYAHHS.
PH10. Ha3usae ¥ ananizye nuisixu MOTHUBAILlli 3100yBaviB OCBITH J10 CAMOPO3BUTKY,
JEMOHCTPYE BMIHHSA PO3POOJISITH IUIAaH TPAKTUYHOI peamizaiii st GpopMyBaHHSA
aJIeKBaTHOI IIO3UTUBHOI CAMOOIHKH U S-1I€HTUYHOCTI.
PH14. /lemoncmpye noTpuMaHHsI KyJbTypH akaaeMIdyHO1 JOOPOUYECHOCTI y BIACHIN
TUSTBHOCTI Ta IEMOHCTPYE BMIHHS (JOPMYBATH ii B 3100yBaviB OCBITH.
IPH1. Jlemoucmpye TpamMaTuyHy TPaBUIBHICTh, JIEKCHYHUW  Jlama3oH 1
COIIIOJIIHTBICTUYHY BIJIMOBIJIHICTh BJIACHOTO MOBJICHHS, BIJTBHO BOJIOJII€ CYYaCHUMU
JIEKCUKO-TPaMaTUYHUMH, OpdoeniuHuMH, opdorpad@iuHuMU Ta MyHKTyalliHUMH
HOpMaMH aHIJIMChKOT MOBHM g 3[1MCHEHHS TnpodeciiiHoi KoMyHIKamii 1
MI>)KOCOOMCTICHOTO CHIJIKYBaHHS B YCHOMY 1 MHCEMHOMY MOBJIEHHI; KOHCTPYIO€
CTHJIICTUYHO JIOBEPIICHUN TEKCT MEBHOTO CTHITIO.
IPH2. 30iticnioc NIHTBICTUYHUMN, JTITEPATYPO3HABUMH Ta cHElialbHUIN (HLTI0JIOTTYHUAN
aHaJI13 TeKCTIB PI3HUX >KaHPIB 1 CTUJIIB, @ TAKOXK MOSCHIOE 11€HTHO-TEMAaTUYHUM 3MICT
PI3HOCTUIILOBUX Ta PI3HOKAHPOBHUX JITEPATYPHUX TEKCTIB SIK CKIAIHOI CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHOI €THOCTI B3a€EMOIOB’SI3aHUX Ta B3a€EMOJIIIOUUX OJUHHIIb, BPAXOBYIOUH X
KAHPOBO-CTUITICTUYHI OCOOJIMBOCTI Ta 1A10CTUITH aBTOPA.
IPH3. Ob6upae meronu 1 NpUAOMU HaBYaHHS AHTIIIMCHKOT MOBH 1 3apyOixHOI
JTEpaTypu 1 KOHTPOJIIO HABYAIBHUX JIOCATHEHB 3700yBayiB OCBITH BIAMOBIIHO O
IiJ7IeH 1 3aBAaHb OCBITHROTO IMPOIIECY; OIIIHIOE HaBYAJIbHI MaTepiaiu Ta afanTye ix 70
KOHKPETHOIO  OCBITSHCBKOTO  KOHTEKCTY, CTBOPIOE  HaBUYaJbHO-METOJWYHE
3a0e3ne4eHHs 1J1s1 TPOBEACHHS 3aHATh 3 aHIIIICHKOI MOBH 1 3apyO1XKHOI JITEPATYpPH.
IPH4. 30iticnioe MIKKYJIBTYpPHY KOMYHIKAIIIO 1 J10Ja€ MDKKYJIbTYpHI Oap’epu Ha
OCHOBI 3HaHHSI 0COOJIMBOCTEM, LIIHHOCTEM, BIIACTUBUX KYJIbTYpaM aHTJIOMOBHUX KpaiH;



3HaHHSA OCHOBHUX BIJMIHHOCTEH KOHIIENTYaJbHOI 1 MOBHOI KapTHHHU CBITY HOCIIB
aHTJIACHKOT MOBH; 3HAHHS CBITOTJISIAHHMX 3acajl, MEHTAJIbHUX OCOOIMBOCTEW Ta
OHTOJIOTIYHUX XapaKTEPUCTHK YKPaiHCHKOI KYJIbTYPH.

IPHS. Buxopucmosye ryMaHICTUYHUHN MOTEHINAT aHTJIIMCHKOI MOBH 1 KYJIBTYPH IS
dbopMyBaHHS JyXOBHOTO CBITY TpOMasSH YKpainu, 3a0e3mneuye opraHizarfiio aiaiory
MOB 1 KyJIbTYp Ha 3aHATTSX 3 aHTJTIMCHKOI MOBH 1 3apyOiXKHOI JTITEpaTypH.

IPH7. /lemoncmpye piBeHb 3aralbHOTEOPETHUYHOI Ta MpodeciiHOl MiITOTOBKU 3
aHTIINACHKOT MOBM 1 3apyODKHOI JIiTepaTypu Ta METOAMKH IX HABYaHHsS, YMIHHA
30upaTé HAyKOBY i1H(GOpPMAIII0 3 TEMATHKH IOCIIPKCHHS, BUKOPUCTOBYIOUH Pi3HI
oKepena iHdopmarlii, opMyITFOBaTH 1111 Ta 3aBAaHHS 1 BHOMPATH BiAMOBITHI METOIH
JOCTIKEHHS, B TOMY YKCHI1 # eMIIIpUYHI; 3I1ACHIOE CaMOCTIMHMI HAYKOBUHN TOIIYK
JUIS OMTHMI3AIlT MPOIleCy HaBYaHHS aHTJIMCHKOI MOBH 1 3apyODKHOI JiTepaTypu B
KOHKPETHOMY OCBITSIHCBKOMY KOHTEKCTI.

2. CTpyKTypa HABYAJBHOI AMCIUILTiHHA.
Tabauys 2 (denna ¢hopma)

Ha3zBu 3MicTOBUX MOYJIIB i TeM dopma
Yeworo | Jlek. | IIpakr. | Cam. po6. | Kone. | koHTpoJII0/
bamm
3microBuii MoayJib 1. General aspects of translation education
Tema 1. The role of translation education 6,5 2 2 2 0,5 ac n
in the globalized world 2,5
Tema 2. The nature of translation as an 6,5 2 2 2 0,5 ac n
object of teaching
2,5
Tema 3. The basic translation teaching 6,5 2 2 2 0,5 acn
methods
2,5
Tema 4. Translation as an academic 6,5 2 2 2 0,5 ac n
discipline.
2,5
Tema 5. The common features of 4,5 2 2 0,5 acn
translators and interpretors.
2,5
Tema 6. The distinctive features of 4,5 2 2 0,5 ac n
translators and interpretors.
2,5
Tema 7. Teaching methods applied to 4,5 2 2 0,5 ac n
translators’ training
2,5
Tema 8. Teaching methods applied to 4,5 2 2 0,5 acn
interpretor’ training
2,5
Pa3oMm 3a Moynem 1 44 8 16 16 4 20
3microBuii Monyns 2. Translation methods according to the
type of translation
Tema 9. Methods used in teaching poetry 4,5 2 2 0,5 AC Mp
translation
2,5




Tema 10. Methods used in teaching prose 4,5 2 2 0,5 AC Np
translation

2,5
Tema 11. Methods used in teaching mass 6,5 2 4 0,5 AC Np
media translation

2,5
Tema 12. Methods used in teaching 6,5 2 4 0,5 AC Mp
advertising translation

2,5
Tema 13. Methods used in teaching legal 6 2 4 OC Np
translation

2,5
Tema 14. Methods used in teaching 6 2 4 AC Mp
financial (economic) translation

2,5
Tema 15. Methods used in teaching 6 2 4 AC Mp
medical translation

2,5
Tema 16. Methods used in teaching 6 2 4 AC Np
scientific and technical translation

2,5
Pa3oMm 3a Moynem 2 46 16 28 2 20

ban

40
Buja nigcyMKoBOro KOHTpOJIO
Moay/ibHA KOHTPOJIbHA po0oTa 60
Bceboro roqun/banis | 90 | 8 32 44 6 100

®opma konrpomo*: JIC — nuckycis, [1 — npesenTartis, [Ip - mpoekt

Tabauysa 2 (3aouna gpopma)

Ha3Bu 3MicTOBHX MOJYJIiB i TeM ®opma
Yeworo | Jlek. | IIpakr. | Cam. po6. | Kone. | koHTpoJio/
bamm
3microBuii Moayab 1. General aspects of translation education Translation
methods according to the type of translation

Tema 1. The role of translation education 25 4 2 16 3

in the globalized world. The nature of AC T

translation as an object of teaching. The 10

basic translation teaching methods.

Translation as an academic discipline.

Tema 2. The common features of 25 4 2 16 3

translators and interpretors. The distinctive IC T

features of translators and interpretors.

Teaching methods applied to translators’ 10

training. Teaching methods applied to

interpretor’ training

Tema 3.  Methods used in teaching poetry 20 2 15 3 aC I

translation. Methods used in teaching prose P

translation. Methods used in teaching mass 10

media translation. Methods used in




teaching advertising translation

Tema4. Methods used in teaching legal 20 2 15 3
translation. Methods used in teaching JIC I
financial (economic) translation. Methods P
used in teaching medical translation 10
Methods used in teaching scientific and
technical translation

Pazom 3a mostynem 1 90 8 8 62 12 40

ban
40

By niicyMKoBOro KOHTpPOJIIO

MopayJ/ibHa KOHTPOJIbHA po0oTa 60

Bcenoro rooun/badis 90 8 32 44 6 100

®opma kontpomnto*: JIC — auckycis, I1 — npesenTaris, [Ip - npoekt

3. 3aBaaHHA 11l CAMOCTIHHOTO ONPAIIOBAHHS.

CamocriiiHa pobOoTa 3100yBadiB OCBITH Iepeadavae OMpaIfOBaHHS
JIEKIIMHOTO MaTepially, MATOTOBKY J0 MPAaKTUYHUX 3aHATh, MIJATOTOBKY MPE3CHTAIIIH
3T1JTHO TEMATUKH CEMIHAPIB, MiITOTOBKY MPOEKTIB (PO3pOOKa Ta MpeICTaBICHHS BIIPAB
JUIsL TIPOJYKTUBHOI a3u BHUKIAQJaHHS TMEpeKiaay), MATOTOBKY 10 MOAYJIbHOI
KOHTPOJIBHO1 po0O0TH (200 3aliKy).

IV. IloaiTtuka ouiHIOBaHHSA

Tonimuka euxnadaua w000 3000y8aua oceimu.

[Ipn BuUBYEHHI OCBITHBOrO KommnoHeHTa «llepeksiianm Ta MeTtoauka WOTO
HaBUYaHHS» 3700yBav OCBITHM BHKOHYE 3aBAaHHS 3TiTHO 3 HAaBYAJIBHHM IUTAHOM Ta
cunabycoMm, M0 BKJIIOYAE€ BIABIAYBaHHS TMPAKTHUYHUX 3aHATH, OIMPAIIOBAHHS
iHOpMAIIHHUX JDKEpeNT Ta JITepaTypH, MiATOTOBKY JIO CEMIHAPCHKHUX 3aHSTh,
JIOTIOBHEHHSI Ta KOMEHTapl BIAMOBIAEH 1HIMX 3700yBayiB OCBITH, IMiJATOTOBKY
Ipe3eHTaIlli BIJMOBIIHO 0 TEMATHKH JISKII1H 1 CEMiHApPiB Ta MATOTOBKY MPOEKTIB, SIKi
BKJIFOYAIOTh PO3POOKY Ta MPEACTABICHHS BIIPAB IS MIPOIYKTUBHOI (pa3u BUKIIAIaHHS
nepexsamy.

[ToTouHM KOHTpoOJIeM TMepeadadyeHi BIAMOBII HAa CEMIHAPCHKUX 3aHSTTSX,
HirOTOBKY MpE3eHTalllil Ta 1HAMBIAYaJbHUX NPOEKTIB. MakcuMallbHa KUIBKICTb
OayiB, sSIKy Moke HaOpatu 3700yBau crtaHoBUTh 40 OaniB. IlimcymkoBa pobota
BKJIFOYA€ HAMHUCAHHS MOJYJIbHOT KOHTPOJIBHOI POOOTH BIAMOBITHO 10 TEMaTHKH,
3a3HauCHOI y cujlabyci OCBITHhOTO KoMmroHeHTa «llepeknan Ta MeToauka HOTo
HaBYaHHs» Ta oliHoeThed Big 0 10 60 GaiB.

Tonimuka wooo axademiunoi 0obpouecnocmi.

YYacHHK OCBITHROIO TMPOIECY Ma€ IOTPUMYBATHCS HABYAJIbHOI CTHKH,
TOJICPAHTHO CTAaBUTHCS JI0 BCIX YYaCHHKIB IPOIECY HABYAHHS, JIOTPHUMYBATHCS
4aCOBMX MEX Ta JIMITIB HaB4anbHOTO Tiporiecy. Kepyrounch Kogekcom akanemignoi
no6poyecHocTi BonmHchkoro HaiioHaiabHOro yHiBepcuteTy iMmeHi Jleci Ykpainku
(https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-
dobrochesnosti.pdf), BBaskaemo, 110 mijg yac poOOTH Haa MPE3CHTAIISIMHU 1 MPOEKTAMHU



https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf

HE JIOMYCTUMO MOPYILIEHHS aKaJeMI4HOi J0OpOUECHOCTI. 30KpeMa:

® BUKOPHCTAHHS B MPE3CHTAIISMX/TIPOEKTAX UYXKHX TEKCTIB YM OKPEMHUX
dbparMeHTIiB 0€3 HAJIG)KHOTO TMOCUJIAaHHS Ha JHKEPEIIo, 31 3MiHAMU OKPEMHUX CIIIB YU
pEUEHb;

® BUKOpPUCTaHHS NepedpazoBaHUX Uy HUX 17eil 0e3 MoCcHIaHHs Ha 1X aBTOpIB;

® BH/IaBaHHA 3a BJIACHHUM TEKCT KYIJICHOTO YM OTPUMAHOTO 3a HEMaTepiaabHy
BUHAropojly 4y>K0To TeKCTY 4 HOTO (pparMeHTy;

® TIOCWJIAHHS Ha JDKEpeia, IKi He BUKOPUCTOBYBAJUCS y POOOTI.

Tonimuxa wooo deonavinie ma nepeckiadanHsi.

3a BIICYTHOCTI Ha MPAKTUYHOMY (CEMIHAPCHKOMY) 3aHSTTI 3HAHHS 3700yBava
OCBITH OLIIHIOIOTH 3a pe3yJbTaTaMH MPEACTaBICHOI MPE3eHTallli/TIPOEKTY BIAMOBITHO
0 TeMaTWKW, 3a3HadeHoi y cujadyci. [lpomymieHi mOpakTU4YHI — 3aHITTS
BIJIIPAIlbOBYIOTECSL B  OHJIaiH/0dmaitH-GopMati (BIAMOBIAHO O 3aTBEPIHKEHOIO
rpadika KoHcynbTaliil Kadenpu anrmidicekoi (inomorii). [lepecknamanas mMomayns
BiJI0YBA€ETHCS JIMIIIE 32 HASBHOCTI MOBaXXHUX NMpuunH. [[OBTOpHE CKIagaHHs 3alliKy, Y
pa3i OTpUMaHHS HE3aJ0BUIHHOI OIIIHKH, JOIYCKA€ThCsl HE OUIbIIEe JBOX pasiB 13
OCBITHBOTO KOMIIOHEHTA: OJIMH Pa3 BUKJIaIaueBi, IPyTrUil — KOMICIi, Ika CTBOPIOETHCS
nekaHoM (akyJIbTeTy 1HO3EMHOI (D1JIOJIOT].

V. IlincyMKOBHi KOHTPOJIb

CemecTpoBuil KOHTPOJIb 3 OCBITHROTO KOoMMoOHeHTa «llepekiiam Ta MeToauka
HOro HaBUaHHSA» MPOBOIUTHCS Y (OpMi 3aniky 3a 0OCITOM YCHOTO HAaBYaJIHLHOTO
Marepially, BU3HAYEHOT0 cuiIadycoM, 1 B TEpMiHU, BCTAHOBJICHI HABYAJIbLHUM IIJIAHOM 1
rpadikoM HaBYAIBHOTO MPOIIECY.

OmiHIOBaHHSI Ha 3aJiKy 3A1MCHIOETHCA 3a HalllOHAJIBHOIO MIKaimoro 1 3a 100-
OasibHOIO TIKaI010. Ha 3amiKy BUKIIaay BUCTABIISIE CEMECTPOBUI PEUTHUHTOBUIA O 1
KUTBKICTh 0aiB 3a 100-6anbpHO0 11Kanor0. CemMecTpoBuii 0al BUCTABIISIETHCS 32 YMOBH
BUKOHAHHS 3/100yBaueM OCBITH 3aBJaHb, IepedadueHUX CUIadycoM OCBITHHOTO
koMmroHeHTa. [Ipu npboMy 3100yBay OCBITH MOBUHEH HaOpatu He MeHie 60 OaniB. Y
BUIAJKY HE3aJOBUIbHOI TMIJCYMKOBOI CEMECTPOBOI OLIIHKH, abo 3a Oa)kaHHsA
MIJBUILUTU PEUTHUHT, 3100yBad OCBITH MOXXe A0OpaTH Oajiv Ha 3aJlIKy, HAMHCaBIIH
MIJCYMKOBHI TECT.

VI. lllkajia oniHIOBAaHHSA

Cyma OauiB OuiHka 32 HAIIOHAJIBHOK) IKAJIOK0
90-100 3apaxoBaHO
82-89 3apaxoBaHO
75-81 3apaxoOBaHO
67-74 3apaxo0BaHO
60-66 3apax0OBaHO
1-59 HE3apaxoBaHO 3 MOKJIMBICTIO TOBTOPHOTO
NIepEeCKIaaHHs

VIl. PexomeHngoBaHa Jiitepatypa Ta iHTEpHET-pecypcH
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